De bello civili 1.7

[bookmark: 7][7] Quibus rebus cognitis Caesar apud milites contionatur. Omnium temporum iniurias inimicorum in se commemorat; a quibus deductum ac depravatum Pompeium queritur invidia atque obtrectatione laudis suae, cuius ipse honori et dignitati semper faverit adiutorque fuerit. Novum in re publica introductum exemplum queritur, ut tribunicia intercessio armis notaretur atque opprimeretur, quae superioribus annis armis esset restituta. Sullam nudata omnibus rebus tribunicia potestate tamen intercessionem liberam reliquisse. Pompeium, qui amissa restituisse videatur, dona etiam, quae ante habuerint, ademisse. Quotienscumque sit decretum, darent operam magistratus, ne quid res publica detrimenti caperet, factum in perniciosis legibus, in vi tribunicia, in secessione populi templis locisque editioribus occupatis: atque haec superioris aetatis exempla expiata Saturnini atque Gracchorum casibus docet; quarum rerum illo tempore nihil factum, ne cogitatum quidem. Hortatur, cuius imperatoris ductu VIIII annis rem publicam felicissime gesserint plurimaque proelia secunda fecerint, omnem Galliam Germaniamque pacaverint, ut eius existimationem dignitatemque ab inimicis defendant. Conclamant legionis XIII, quae aderat, milites—hanc enim initio tumultus evocaverat, reliquae nondum convenerant—sese paratos esse imperatoris sui tribunorumque plebis iniurias defendere.

Λεξιλόγιο
cognosco, -gnovi, -gnitum, -ere (3): μαθαίνω/	contionor (αποθ. 1): δημηγορώ
iniuria, -ae: αδικία/ 	inimicus, i: εχθρός/	commemoro (1): υπενθυμίζω
decuco, -duxi, -ductum, -ere (3): παρασύρω/ 	depravo (1): διαφθείρω
queror, questus sum, queri (αποθ. 3): παραπονιέμαι/		invidia, -ae: φθόνος, μίσος
obtrectatio, -onis (θ.): ζηλοτυπία/	laus, laudis (θ.): έπαινος, δόξα
honor, -oris (α.): τιμή/		dignitas, -atis (θ.): υπόληψη, αξία
faveo, favi, fautum, -ere (2) + δοτ.: ευνοώ, ενδιαφέρομαι/ 	adiutor, -oris (α.): βοηθός
introduco, -duxi, ductum, -ere (3): εισάγω/	tribunicius, -a, -um: δημαρχιακός
intercessio, -onis (θ.): ένσταση, βέτο/ noto (1): σημειώνω, στιγματίζω
opprimo, -pressi, -pressum, -ere (3): καταπιέζω, καταστέλλω 
superior, -oris (συγκρ. του superus, -a, -um): ανώτερος, προηγούμενος
restituo, -tui, -tutum, -ere (3): αποκαθιστώ/	nudo (1): απογυμνώνω 
potestas, -atis (θ.): αρχή, εξουσία/	relinquo, -liqui, -lictum, -ere (3): αφήνω
amitto, -misi, -missum, -ere (3): χάνω/	donum, -i: δώρο, προνόμιο
videor, visus sum, -eri (2): φαίνομαι/		adimo, -emi, -emptum, -ere (3): αφαιρώ
quotienscumque (επιρ.): οποτεδήποτε/	decerno, -cervi, -cretum, -ere (3): αποφασίζω
magistratus, -us (α.): αρχή, εξουσία/		opera, -ae: εργασία, φροντίδα
do + operam: προσπαθώ/ detrimentum, -i: βλάβη, ζημιά/ perniciosus, -a, -um: ολέθριος
lex, legis (θ.): νόμος/	vis (αιτ. vim κτλ.): δύναμη, βία/	secessio, -onis (θ.): αποστασία
editus, -a, -um: ανώτερος, υπερυψωμένος/	occupo (1): καταλαμβάνω
expio (1): εξαγνίζω/	casus, -us (α.): πτώση/	doceo, -cui, -ctum, -ere (2): διδάσκω, εξηγώ/ 	cogito (1): σκέπτομαι/		quidem (επιρ.): φυσικά, βέβαια	
hortor (αποθ. 1): προτρέπω/		imperator, -oris (α.): στρατηγός
ductus, -us (α.): ηγεσία/ 	feliciter (επιρ.): επιτυχώς
gero, gessi, gestum, -ere (3): πράττω, υπηρετώ/ 	proelium, -ii: μάχη
secundus, -a, -um: δεύτερος, επιτυχής/	paco (1): ειρηνεύω
existimatio, -onis (θ.): υπόληψη/	defendo, -ndi, -nsum, -ere (3): υπερασπίζω
conclamo (1): κραυγάζω/	adsum, affui, -, adesse: παρευρίσκομαι, βοηθώ
initium, -ii: αρχή/	tumultus, -us (α.): ταραχή/	evoco (1): (συγ)καλώ
convenio, -veni, -ventum, -ire (4): συγκεντρώνομαι
paro (1): παρασκευάζω/	plebs και plebis, -is (θ.): δήμος, πλήθος
[bookmark: _GoBack]tribunus plebis: δήμαρχος
